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Արվեսաագիտության դոկտոր Մ. Լ. ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ 

Հայ երաժշտական ազգագրության բնա՛գավառում առաջին լուրջ աշխատանքները կատար-*՝ 
վեցին XIX դարի վերջին տասնամյակում, թեև դրանից առաջ Հայ ժողովրդական, գուսանա-
կան, աղգային֊հայ ր են ա и ի ր ա՛կան և հոգևոր երգերի նմուշների հավաքման ուղղությամբ որոշ՜ 
քայլեր էին արվել։ Երաժշտա՛կան ա զդա գրության իսկական հիմնադիրը հայ իրականության 
մեջ Կոմիտասն էր։ Դեռ է ջմ ի ածն ի Գևո րդյան ճեմ ա բան ում սովորելու տարիներին նա՛ ձեռնա-
մուխ եղավ այդ գործին։ ժողովրդական երգերի նրա անդրանիկ ժողովածուն (1891 թ.) պա-
րունակում է 37 երդ}։ Դրան հետևեցին «Ակնա երգերի շարը)) (լույս է տեսել որպես Հ. ճ ա ֊ 
նիկյանի «Հնութ յունք Ակ՛նա)) 1895 թ. Բ՝իֆլիսում հրատարակված ժողովածուի հավելված), 
1901, 1904 և հետագա տարիներին կազմված ժողովածուները, որոնք մնացել էին ձեռագիր 
վիճակում ւ Սրանց պետք է ավելա՛ցնել Տիգրան Չիթոլնու ձայնագրած Վանի ժողովրդական եր՛* 
գերը, իր Հայրենի Ք յոթահ իա յոլմ ձայնագրած հայատառ թուրքերեն երգերը և այլ ձա՛յնա-
գրություններ: 

Կոմիտասի երաժշտական ազգա՛գրական ժառանգությա՛ն վե բաբե րյա լ մամուլում պահպան֊՚ 
վել են տեղեկություններ, հայտնված այնպիսի նշանավոր գործիչների կողմից, ինչպիսիք են 
Ե՝. Աբե ղյանը և Վ. Ղ ո բղան յան ը, որոնք մոտիկից ծանոթ են եղել նրա կա՛տարած գործին։ Ըսա 
այդ տեղեկությունների Կոմիտասը հավաքել ու ձայնադրե լ է շուրջ 4000 ժո ղո ւէր դա կան երգք 
Դժբախտաբար նրա ձայնագրությունների մեծ մասը կորել է։ Երևանի գրականության և ար-
։[եստի թանգարանի կոմիտասյան արխիվում հավաքված ձայնագրությունների թիվն այժմ 
հասն ուս է 1200֊ի և դրանք շուտով լույս կտ ե սն են նրա երկերի ժողովածուի համապատասխան 
հատորներում; Եղած այդ ձայնագրությունները միանգամայն բավարար են, որպեսւլի հայ 
երա ժշտական աղգա գրության մեջ Կոմիտասին հւս\տկաց վի հիմնադրի և ամենամեծ գործչի 
արժանավոր տեղը՚ձ, քանի որ նա ոչ միայն ձա յնագրել ու կորստից վւրկել է հայ ժողովրդա-
կան, գուսանա ֊ա՛շուղական, աղգա յին֊Հա յրեն ասիրական և հոգևոր երաժշտության չափազանց 
արժե քավո բ բազմաթիվ նմուշներ, այլև մշակել է սկզբունքներ, որոնցով առաջնորդվել են 
նրա աշակերտներն ու հ ե տ ևո ր դն ե ր ը ե բ ա ժշտ ա կան ա զգա գրոլթ յան հետատդա զարգացման ըն-
թա ցք ում ։ 

Դեռևս Կոմիտասի դո րծունե ության տարիներին հանդես եկավ նրա ավագ աշակե րտնե րիը 
Սպի րի դոն Մելիքյանը, որը նշանակալից գործ կատարեց հայ երաժշտական ազգագրության 
բնագավառում։ Հայտնի է, որ 1914 թ. ամռանը Ա. Մելիքյանն ու Ան. Տ եր ֊Ղ ևոն դյան ը միասին 
գիտական արշավ իրագործեցին Շիրակի գավառում և հայ ազգագրության պա տմ ութ յան մեք 
առաջին անգամ օգտագործեցին ձայնագրող ապարա՛տ (ֆոնոգրաֆ)՝ իրենց ձայնագրություն-
ները կատարելով մոմե գլանների վրա։ Երեք տարի անց Ս. Մ ե լիք յան ը հավաքած երգերը վեր-
ծանեց, նոտագրեց և նախապատրաստեց տպագրության^։ Առաջաբանում նա գրում է. ((Այս 
ժողովածուն թե' բառերի և թե՛ մանավանդ եղանա՛կների տեսակետից մի որոշ, հատուկ ոճ ու 
կնիք չունի համապատասխան որևէ դարաշրջանի կամ տեղի։ Պատճառները պարզ են։ Նախ՝՜ 
այլ՛ գյուղերի բնակիչները ռ ուռ ֊տաճկական պատերազմների ժամանակ գա՛ղթած տ աճկահա-

1 Նույն գբզանում ստե ղծվե լ է նաև Գևո րգյան ճեմարանի դասա՛տու Ա. Բրուտ յանի «Հայ 
ժողովրդական երգեր, պարերգեր և պարեղանակներх> ժողովածուն (1895 թ-), որը մինչև այժմ 
մնացել է անտիպ։ 

2 Կոմիտասի աղգա դրա կան ժառանգության մա՛սին ամփոփ գաղափար ընթերցողը կա՛րող 
է գտնել Ռ. Աթայանի «Կոմիտասի երաժշտական ժա՛ռանգությունըյ) հոդվածում (տե՛ս Կոմի՛՛ 
տասական. I, Երևան, 1969, էջ 17)։ 

3 Ժողովրդական երդեր. Ազգագրա՛կան ժողովածու. հ. I—Շ ի բակի երգեր. Թիֆլիս, 19171 



12 Մ. Հ. Մ ոլրա դյան 

յեր են. ԱաՀմոլգճոլղցիք իրենց ալաշկերտցի են Համարում, ոլզոլն ք ի լի и ե ցիք՝ մշեցի, թոմար֊ 
աաշցիք՝ Կարսի շրշանից, արթիկցիք՝ էրղրումցի և կարսեցի, շատ ուրիշ գյուղացիներ էլ 
զգում են, որ գաղթականներ են, բայց մոռացել են, թե որտեղից են գաղթել, Հետևաբար հենց 
սկզբից կտրելի է ասել, որ այս երգերի մի խոշոր մասը ժողովրդի հետ տեղափոխված տաճ-
կահայ երգեր են։ Երկրորդ սրանք ապրելով մի երկու սերունդ իրենց նոր հայրենիքում, յու-
րացրել են նաև շատ երգեր իրենց հարևան գավառների երգերից, և յուրացրել են ապպրանցի-
Ների միջոցով, որոնք թերևս հենց այդ պատճառով նաև երգի մեծ վարպետների համբավ են 
Վայելում այս գյուղերում։ Դժբախտաբար այո հարևան գավառների երգերի մասին էլ միայն 
կցկտուր և հարևանցի տեղեկություններ ունենք, ուստի և դժվար է այժմյանից հաստատապես 
պնդել, թե որ երգերը որ ,գավառներից են մուտք գործել»*։ Այս պատճառով էլ առաջաբանի 
հեղինակը ստիպված է եղել երգերի վերնագրերի տակ նշումներ կատարել երգիչների տված 
ցուցումների հիման վրա, որոնք, իր ասելով, կարող են և սխալ լինել։ Բացի այս, նա նշում է, 
որ երգերից մի քանիսը փոխ են առնված հարևան օտար ազգերից և կամ խիստ ազդված են 
նրանց երաժշտությունից։ Այնուհետև -Ս. Մ ե լիք յան ը նշում է. «Վերջապես այս երդերից շա-
տերը բոլորովին նոր երդեր են՝ ինչպես պարեր գերի մեծագույն մասը, շատերն էլ կարող են 
ունենալ նույնիսկ մի քանի դարերի հնություն, և այդ հին ու նոր երգերը թե՛՝ իրենց ոգով, թե' 
իրենց կազմությամբ, թե' սիրված ելևէջներով, թե' ռիթմով և այլազան չափերովՀ մեծ տարբե-
րություններ ունեն իրարից։ Ահա թե ինչու այս ժողովածուն տարբեր ոգու և ոճի երգերի մի 
կատարյալ խառնուրդ է ներկայացնում»^։ 

Ս. Մ ելիք յան լ1 հայ ժողովրդական ՜երաժշտության նմուշների հավաքման ուղղությամբ 
զգալի գործ կա տա րեց ոչ միայն առաջին համաշխարհային պա՛տ ե բազմի տարիներին, այլև 
հետո, ընդհուպ մինչև 30-ական թթ. սկիզբը։ Հավաքելով ու ձայնագրելով շուրջ 1500 երդ, 
Ս. Մելիք յանը դրանով իսկ մեծ ներդրում կատարեց թե' ա՛րևե լահայ և թե՛ արևմտա՛հայ եր ա-
ժըշտոլթյան նմուշները կորստից փրկելու և ընդհանրապես հա յկ ական երաժշտական ազգա-
գրության զարգացման բնագա՛վառում։ 

Արևմտահայ ժողովրդական երաժշտության հավաքման գործում կարևոր նշանակություն 
ունի (յ. Մ ելիք յան ի և 9՝. 9՝արդաշյանի ((Վանա ժողովրդական երգեր» ազգագրական ժողովա-
ծուն, որը լույս է տեսել 1927—1928 թթ., երկու պրսւ կով, յուրաքանչյուրը 50-ական երգից: 
Այս երգերը նրանք հավաքել են 1917—1918 թթ., Թբ իլի и ի ում ապաստան գտած• գաղթական 
.վանեցիներից։ Դրանք երգեր ու պա՚րե րգե ր են, պարզ իրենց կա ռո ւցվա ծքով ու թեմատիկ եր ա ֊ 
ժըշտական նյութով, հետաքրքիր ռիթմական պատկերով։ ((Շիրակի երգերում» օգտագործ-
ված սկզբունքը կիրառված է նաև այս ժողովածուի մեջ, այսինքն երգերն ու պարեբդերը դա֊ 

.սավորված են ((ըստ գամմա յա կան կազմության և ըստ ձայնածավալի (հիմնաձա յնից հաշ֊ 

.ված) ժողովածուն ուս ումն ա и ի ր ո զն ե րին մեձ դյուրություն տալու համար, որովհետև այդպի֊ 
սով նման և իրար վարիանտ կազմող երգերը ի մի են խմբվում և ժողովածուն պաբզ պատկեր 
է ընդունում»։ «Ամբողջ նյութը բաժանված է 4 մասի. 1 մասում՝ մաժոր կազմ ություն ոլնեոող 
պարերգեր և երգեր, II մասում՝ մինոր կազմություն ունեցողները, III մասում՝ դորիակաե 
գամմային պատկանողները և IV մասում՝ մոդոլլացիա ունեցողները։ Իսկ յուրաքանչյուր մա. 
սոլմ երգերը դասավորված են ըստ ձայնական ծավալի աճեցման հերթականությանն։ 

Ազգագրական տեսակետից «Վանա ժողովրդական երգեր» ժողովածուն կարևոր է նրա-
նով, որ Կոմիտասի Ակնա ժողովրդական երգերի նման ներկայացնում է նույն տեղավայրի, 
տվյալ դեպքում՝ Վան քաղաքի և նրա շրշակա գյուղերի երգերը։ 

Ս. Մելիքյանից հետո շատերն են զբաղվել երաժշտական ֆոլկլորի հավաքման գործով։ 
Դրանցից առանձնապես նշենք Ք. Ք ուշն ա ր յան ին, Ա. Քոլարյանին, Մ. Աղայանին, Վ. Սամվել-
յանին, Ռ. Աթայանին, Մ. Մուրադյանին, Ա. Մանուկյանին, Մ. Բրուտ յանին և ուրիշների, ո ֊ 
րոնք հավաքել ու ձայնագրել են մի քանի հազար նմուշ։ Դրանց մե,, անկասկած, կան նաև 
արևմտահայ ժողովրդական երգեր, բայց մեր նյութի տեսակետից առանձին հետաքրքրություն 
են ներկայացնում Կոմիտասի աշակերտ Հակոբ Հարությունյանի «Մանյակ» ժողովածուն, ժ ո ֊ 

4 Նույն, տեղում, էշ Գ։ 
.՝ 5 նույն տեղումէ 

6 Ս պ. Մ ելիք յան և Գ. Գ ա ը դա շյան. Վանա ժողովրդական երգեր, երևան, 1927, 
•Կ 1, •?< ..л',', .,:.....• ... . 



Արևմտահայ ժողովրդական երաժշտությունը 13 

ղովրդական երգիչ Հայրիկ Մուրադյանի երգածից Ալինա Փահ լ ևան յան ի ձայնագրած (ГՀայրե-
նի երգեր» Ժողովածուն և հատկապես Կոմիտասի Պոլսո հինգ սաներից Միհրան Թումաճանի 
<(Հայրենի երդ ու բան» հավաքածուն, որոնք համարյա ամբողջապես վե բաբե բում են Արևմըտ-
ւան Հայաստանին։ 

թ՛վա բկված ժողովածուներից ա՛ռաջինը լույս կ տեսել 1958 թ.։ Ա ռաջա՝ բան ում Հակոբ Հա-
բութ (ունյանը տեղեկացնում Է. «Դեռևս Էջմիածնի Գևոբգյան ճեմարանում աշակերտ եղած ժա-
՛մանակ ա րձակուբդնե րին Կ ոմիտասի հանձն ա բա՛ր ութ յամ բ շրջում էի դյուղե րը և ժողովրդական 
երգեր ձայնագրում։ Երդերի մի մասը հենց այդ շրջանից են։ Դրանցից մի քանիսի գրավոր 
հետքերը հին թղթերիս մեջ էին պահպանվել, մի քանիսն էլ հիշողությամբ եմ վե բա րտադրե լ 
,Ա նույն երգերը գիտցող գյուղա ցինե րի միջոցով ստուգել։ Մնացած մեծ մասը ձայնագրել եմ 
վերջին 10—15 տարվա ընթացքում դեպի Ապա բան, էջմիածին և Հայաստանի ա՛յլ շրջանները 
կատարածս ուղևո բութ յոլնն ե րի ժամ անակ»7: Բայց երգերի մեծ մասն իր հայրենի Ալաշկե բտի, 
Կարսի, Մ շ ո, Բ ա՛սեն ի, Սուրմա լուի, Վանի, Օատախի, Ապաբանի, Արարատ/ան դաշտի և այլ 
•շրջանն ե ր ի երգեր են։ 

Երգերի ընտրություն կա տ ա բե լիս հեղինակը ելակետ է ունեցել դրանց գեղարվեստական 
ու գիսւական արժեքը։ Եվ իրոք, այստե/լ հավաքված 141 երգերը պա ւոկան ում են հայ ժողո֊ 
Վըրդական երաժշտության բնորոշ ու ըստ ամենայնի հետաքրքիր երգերի թվին, ունեն մեղե-
դային, ռիթմ ա կան т. լադային այնպիսի յուրահատկություններ, որոնք վկայում են հայ ժո-
՛ղովրդական ե րգաստե ղծության ինքնատիպությունը և կարող են դրվել կոմիտասյան ձա՛յնա-
գրությունների կողքին, որպես նույն սկզբունք՛ներով կա՚տաբվա ծ հավաստի ձայնագրություն-
՜ներ։ 

«Մ ան յա կ» ժողովածուն աչքի է ընկնում երգերի ծ՜ա վազուն մ ե ղե դինե րով, բովանդակու-
թյան հարստությամբ (այստեղ կան օտա բութ յան, զինվորագրության, կա տակա յին և այլ եր-
գեր), զգացմունքների բազմազանությամբ Ու. քնարականությամբ։ Առանձին արժեք են ներկա-
յացնում հարսանեկան երգերը, որոնք ունեն [սոր հնություն, և աշխա՛տանքային երգերը։ 

Հ. Հարությունյանի ժողովածուն հա բուստ նյութ է պարունակում ինչպես կոմ պո ղի տ ո բա -
՝յկան, այնպես էլ երաժշտագիտական ուսումնասիրությունների համար։ 

,՝((Հայրենի երգեր» ժողովածուն8 ամենից առաջ հետաքրքիր է ն բան ով, որ սլա՚րոլնա կում 
\է պատմական Հայաստանի կենտրոնական վիլա՛յեթներից մեկում ստեղծվա ծ ու տարածված 
123 երգ, որոնք կրում են խոր հնության կնիք։ Ժողովածուի բոլոր եբգերբ ձայնագրված են 
մեկ երգողի՝ Հայրիկ Մուրադյանի կատարումից։ Դրանք վերծանել, նոսւա՚գրել և ժողովածուն 
կազմել ու ծանոթագրել է երաժշտագետ Ալինա Փ ահ լևանյան ը։ ((Հայրենի երդեր» ժո ղովա ծուն 
֊պարունակում ՛է գեղարվեստական բարձր մակարդակի ժողովրդական և ազգա յին֊հա յր են ա սի-
րական ստեղծագործություններ, որոնք ունեն ազգագրական ու պատմագրական արժեք և ար-
տացոլում են հայ ժողովրդի տվյալ հատվածի բնօրրանի ե ր գա и տ ե ղծութ յուն ը, կյանքն ու կեն-
ցաղը; Երգերի մեծամասնությունը Վա и պոլրա կան ի ց, մասնավորապես Նատախից են, բայց 
.առկա են նաև հա՛րևան Մ ոկսում և Տարո՚նում ստե ղծված ու տարած՛ված երգեր։ 

Ժողովածուն բա ժան.վա ծ է երկու մասի։ Առաջին ը հայ գեղջուկ երգերի բաժինն է, որի 
ներսոլմ խմբավորված են ըստ ժանրերի։ Ւհարկե, այս բաժանումը որոշ չափով պայմանական 
է, քանի որ տարբեր ժան ր ե ր ի մեջ մտած՚ որոշ երգեր կարող են հավա и ա բա պես ա՛ռնչվել նաև 
•այլ Ժանրերի հետ։ Խմբավորման ժամանակ նկատի են առնված այս կամ այն երգի Գէխավոր 
Հ ա տկան իշն երր, թեմ ա տ ի կան ։ Ըստ այդմ էլ այստեղ դրանք դասավորվա՛ծ են հե տևյա լ ժան-
րերով. վիպական, պանդխտության ու սիրո, աշխատանքային, ծիսա՛կան երգեր, պարերգելդ ու 
կատակերգեր, շոլրջպա րե ր ու ռազմական պարերг Այս ժանրերից յուրաքանչյուրը ն ե րկա յա ց -
Վա՚ծ է տվյալ ժանրի համար բնորոշ երգային օրինակներով, որոնցից շատերն առաջին անդամ 
֊են հանդիպում։ Այդպես են, օրինակ, վիպական երգերից՝ ((Սասունցի Դավիթ» հերոսավեպի 
երգՎող հատվա՛ծներից երկուսը («Խերախոտ խրոխպեր» և ((Տաււնամ զօղորմին տամ»), որոնք 
հրենց մեղեդիներով բոլորո վին տարբե բվում են այլ կոմպոզիտորների կողմից ձա յնա գրված 
Հատվածների մեղեդիներից։ Ծ իս ական երգերից հատկապես ((Փեսա լուսի երգերը» աչքի են 
ընկնում իրենց ե բա ժշտա կան յուրահատկություններով և լրացն ում են հա՛րսանեկան ծեսի 

1. Հ. Հ ա ր ո ւ թ յ ո ւ ն յ ա ն . Մ ան յակ, ժողովածու հայ ժողովրդական երգերի. Երևան, 
՜1958, էջ 4 (ժողովածուն խմբագրել է Ռ. Աթայանը)։ 

•Տ Հայրենի երգեր. Երևան, 1980։ 



14 Մ. Հ. Մ ոլրա դյան 

երաժշտական գանձարանը, նույնը կարելի է ասել նաև աշխատանքային երդերի ու պարերդերի 
մասին, Ինչ վերաբերում է с Ո.ար ի բ ութ յան երդերին», ապա այստեղ առաջին անդամ տրված է 
Կոմիտասի ձայնագրած ու մշակած հանրահայտ «Անտունիիյ> Շ ա տախի տարբերակը, որջ 
"Լն1"Վ չի զիջում աոաջինին և վկայում է նրա ծագման ժողովրդականությունը, մի ր ան, որը 
մաման ակին կասկածի տակ է առնվել մեր երաժշտագետների կողմիցս, 

ժողովածուի երկրորդ մասում ամփոփված են ՛ազգ ային ֊հայրենասիրական այն երդերը, 
որոնք լաքն որ են տարա ծված էին պատմական Հայաստանի արևմտյան գավառներում: Դրանը 
տարածումը պայմանավորված էր XIX գարի վերջում և XX ղարի սկզբում ծնունդ առած ա զ ֊ 
դային ֊աղա տա գրական շարժման ծավալմամբ, Բերված ա զդա յին ֊հ ա յր են ա иիբա կան երդերի 
մի մասը հորինված է հայ բանաստեղծների, հատկապես Ռավսսյել Պատկան յանի (Գամառ-
Հաթիպա) խոսքերով, իսկ մյուս մասի խոսքերի հեղինակները մնացել են անհայտ, որովհետև 
խուսափել են իրենը ազգանունները հիշա տ ակե լուը՝ թուրքական կառավարության հետապըն-
ղոլմներից զերծ մնալու նկատառումներով, Ինչ վերաբերում է ա ղդա յին ֊հ ա յրեն,ասի բ ական եր-
դերի եղանակներին, ապա դրանց մեծ մասի հեղինակները նույնպես մնացել են անհայտ. Այս 
գործում իր դերն է ունեցել ոչ միայն վերը հիշատակված քաղաքական նկատառումը, այլև 
XIX դարում և XX դարի սկզբում հրատարակված բոլոր երգարաններում պահպանված ,այն ա-
վանդոլյթը, որի համաձայն երգերի մեղեդիների հեղինակներն ընդհանրապես չէին հիշատակ-
վում ։ 

Ժողոված ուի մեջ բերված ա ղդա յին ֊հ ա յրեն ա и ի ր ական երդերի մի մասն իր ոձով հարա-
զատ է գեղջկական երաժշտությանը, հիմնված է այգ երգերին հա՛տուկ հնչերանգային, ռիթմա-
կան ու լադային համա՛կարգի օգտագործման վրա, իսկ մյուս մասն ՛ավելի մոտ է քաղաքային 
երգարվեստին, Ուշադիր վերաբերմունքի դեպքում դժվար չէ դրանք տարբերել իրարից։ Թ՛ե 
մեկ և թե' մյ ուս հա՚տւէածին վերաբերող բոլոր երղերն էլ .աչքի են ընկնում մեղեղայն ութ յամբ, 
պա ր ղոլթյամ բ և. այդ Հատկանիշների շնորհիվ է, որ ա զգա յին ֊ հ ա յր են ա и ի րա կան երգերը լայ՛ 
նորեն տարած՜վել են Արևմտյան Հայաստանում։ Մեզ համար դժվար է հաստատել, թե որ եր-
գերն են ստեղծվել Արևմտյան Հայաստանում և որոնք՝ Արևե լյան Հայաստանում, քանի որ 
ազգա յին֊ ազա՛տագրական պայքա րին զինվորագրված էին ինչպես Արևմտյան, այնպես էր Ա-
րևելյան Հայաստանի ժողովրդական զանգվածներն ու մտավորականությունը։ Երկու հա տված֊ 
ների գործիչներն էլ առանձին շահագրգռություն են ցուցաբերել այդ երգերի տարածման ուղ՛-
ղությամբ, աշխատն լով դրանք ծառայեցնել ա զա տա գրության գաղափարների տարածման և 
ժողովրդա՛կան զանգվածների կամքի կազմակերպման ընդհանուր գործին։ 

((Հա յրեն ի երդեր» ժողովածուն հ ա ր ուս տ է նաև երգերի տարբերակներով ու արժեքավոր 
նյոլթ է մատակարարում երաժշտագիտությանը՝ ժողովրդական ե րդա и տե ղծությ ան և երաժըշ֊ 
տա կան կենցաղի հետ կապված հարցերի ուսումնասիրության առումով։ Շատ կարևոր են նաև 
երգողի և ժողովածուն կազմողի ծանոթագրությունները, որոնք աչքի են ընկնում գի տա կան ու֊ 
թյամբ, օգնում են պատմական մ իշավայրի և բերվա՝ծ նմուշների փոխադարձ պայմանավորվա-
ծությունը հասկանա լուն։ 

Արևմտահայ ժողովրդական երդի ամենահարուստ գանձարանը Միհըան թ՝ ում ա՛ճան ի ((Հայ-
րենի երգ ո լ բան» հավաքածուն է։ 

Առաջին համա՛շխարհային պատերազմից հետո Կոմիտասի սաները ղրկվեցին իրենց մեծ 
ուսուցչից /; կրթության թերին լրացնելու նպատակով մեկնեցին Փարիզ։ Այստեղ էլ Միհըան 
Թումաճանն սկսեց ձայնագրել հայ ժողովրդական երգեր։ Նրա առաջին փորձը եղավ վանեցի 
Տիգրան Չիթունոլ երգերի ձայնագրումը, երգեր, որոնք հետագայում պիտի տեղ գրավեին նրա 
հավաքածուի մեջ։ Հոր հանկարծամահ լինելը նրան ստիպում է թողնել Փարիզը Կ. Պոլիս վե-
րադառնալու համար, բայց քաղաքական անբա՛րենպաստ պայմանները ստիպում են կանգ առ֊֊ 
նել Բուլղարիայում։ Այստեղ Սոֆիայում և Ֆիլիպեում հանդիպում է բինկյանցի, ակնցի և 
արմտանցի տիկինների, որոնց երգածից ձայնագրում է իր հավաքածուի շատ էջեր։ Այս շըր-
ջանից էլ հարատևեց նր ա հետաքրքրությունը՝ ա մ են ուրեք փն տ ր ե լ, գտնել ու ա րձան ա գրե լ ա -
րևմաահայ ժողովրդական երգեր, Նույն 1923 թ. մեկնում է Ամերիկայի Միացյալ Նահանգներ, 

9 Այդպես է մոտեցել երաժշտագետ Ալ. Շահվերդյանը, Տե՛ս Ալ. Շ'ահվերդյա ն. Հայ 
երաժշտության պատմության ակնարկներ XIX—XX դղ. (նախասովետական շրշան). երևան, 
1959, էջ 468—469, 
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կազմակերպում «Հայերդ» երգչախումբը և յոթ տարի ղեկավարում այն։ Սկզբնական այդ տա-
րիներին նա քիչ է զբա՛ղվել ժողովրդական երգերի հավաքման գործով, բայը հետագայում, 
1930 ֊ական թթ. սկսած, ամբողջապես նվ[։րվում է այգ գործին՝ դառնալով Կոմիտասի գործի 
շարունակողր ե րաժշտական֊ազգա գրական աշխ աւտանքի գծովէ 

Ավելի բան 40 տարվա ընթացքում նա կազմել Է «Հայրենի երգ ու բան» հավաքածուն, որը 
պարունակում Է ոչ միայն Արևմտյան Հայաստանի, այլև Թուրքիայի այլ շրջանն երում բնակված 
հայերի ժողովրդական երգերը, ինչպես և անգիր բանա՛հյուսության բազմաթիվ նմուշներ։ Աշ-
խարհագրական առում ով հավաքածուն ըն գգրկում Է պատմական Հայաստանի բոլոր վիլայեթ-
ները՝ Վանի, Բաղեշի, Մ շ ո, Կաբինի, նար բերդի և Երղնկայի երբեմնի խիտ բնակեցված հայ-
կական շրջանն երից մինչև Կեսա րիա, Կիլիկիա և Փոքր Ասիայի արևմուտքի շրջանները՝ Պոլիս, 
Իզմիր, Պրուսա և մանաՎանդ Բ ութ ան իա ։ Թվարկված շրջանների ժողովրդական երգարվեստը 
հավասար չավյով չի նե րկա յացված՜ հավաքա՛ծուի մեջ։ Դրա հիմնական պատճառն այն Է, որ 
հեղինակը հնարավորություն չի ունեցել իր աշխատանքը ծավալել թվարկված շրջաններում, 
որովհետև 1915 թ. ցեղասպանությունից հետո այդ շրջանները ղրկվել Էին իրենց բուն բնակ-
չությունից և դարձել անմատչելի. հավաքածուի հեղինա՛կը» ստի սլված Է եղել բավա բա րվել 
վերապրող մամիկների ու պապիկն ե րի երգածով։ նրանք հան գրվան ե լ Էին Ամերիկայի Միաց-
յալ նահանգներում և իրենց հիշողության մեջ պահ պան ե լ հարազատ տեղավայրերի ժ ո ղովրր-
ւլական եր գերն ու անգիր բանահյուսության փշրանքները։ Որքան Էլ անբավարար լինեն այս 
կամ ա (ն շրջանի ն յոլթե ր ը, մի բան պարզ Էճ կորստից փրկվել են չափազանց ա րժեքավո ր նը-
մու շներ, որոնք պատմական ու գեղա՛րվեստական ան ա ռա ր կե լի . ա ր ժ ե ք ունեն և կարող են օգ-
տագործվել թե' երաժշտական ստեղծագործության և թե երաժշտագիտության համար։ 

«Հայրենի երգ ու բան» հավաքածուն ամփոփ ում է շուրջ հա\զաբ ժողովրդական երդ և ան-
գիր բանահյուսության բազմաթիվ նմուշնե ր։ Ամբողջ, նյութը դասավորված է ըստ աշխարհա-
գրական շրջանների։ Ընդ որում, այդ դասավորության ընթացքում հեղինակը նկատի է ունեցել 
պատ մ ա կան Հայաստան ի կենտրոններից դեպի ա բեմ ուտք դարերի ընթա՛ցքում կատարված տե-
ղաշարժերն ու գաղթերը։ Ահա թե ինչպես է այդ բանն իրագործվել հավաքա ծուի մեջ և ինչպես 
է հեղինակը նկարագրում. «Բ ա գբա տ ուն յա ց Ան ի ի ց դեպի կիլիկիա, Արծ բոլն յա ց Վանից դեպի 
Սեբաստիա և փոքրասիական վայրեր, մինչև էգեականի ափերը և Թրակիա, Պոլիս և Բութանիա 

•երկարող դարավոր գաղթը այլևս դադարած էր համարվում} երբ երկիրը փլվեց և արևմտյան 
հայերի աղետից. փրկվա՛ծ զանգվածները ցրվեցին ի սփյուռս աշխարհի։ Մեղ մնում էր այցե-
լել այդ ս՝փ յուո^քահ ա յե ր ի նոր բնակավայրերը և աճապարանքով ու համբերությամբ հավաքել 
հոգեկան այն ավանդները, որ նրանք ժամանակին իրենց վաղեմի հա յրենիքից արևմուտք էին 

•բերել և հիմա էլ դեռ պահպանել էին։ Երդերը դասավորելիս առաջնորդվեցինք հետևյալ սկըզ-
բունքով՝ հեռավոր ծայրերից մոտենալ սկզբնական կենտրոններին, պատմական բնաշխարհին։ 
՛Այսպիսի դեպքում, օրինակ, Բութանիայի շրջանից դուրս եկած շյուղ ու վ1շրանքները մեղ կա-
պում են Ակնա երբեմնի մեծափարթամ գանձարաններին։ Այդ սկզբունքն իրականացնելու նը-
սւլ ատակով հարմար տեսանք հավաքածուն սկսել ծայրագույն արևմուտքից՝ հենց Բ ութան իա յից 
սերված երգերով, այնուհետև անցնել Կիէիկիայի, Կեսարիայի, Կյուրինի, Այնթապի, Տիգրանա-
կերտի երգերին,— ապա զետեղել Փոքր Հայքից, Սեբաստիա յից, Ակնից և Ար աբկիրից, Մա-
յ_աթիա յից, հ) ա ր բերդի ց, Ե րզնկայից ու Կաբինից, և վերջապես՝ Մ ուշից ու Ախ լաթից, Շատա-
ԻԻՅ ոլ Վանից բերված երգերըՖ 1 Օք 

Հավաքածուի հիմնական բովանդակությունը կազմում են հայերեն երգերը, որոնք ներկա-
յացված են համապատասխան բարբառնե րով, պահպանէ լով դրանց յուրահատկությունները: 
Յուրաքանչյուր շրջանի ներս ում երգերի դասավորությունը կատա՛րված է ըստ ժանրային հատ-
կանիշներիг Ավելի խոշոր հատվածներով դրանք բաժանված են երկու մասի, ավանդական եր-
դեր Ա տեղական կենցաղային երգեր։ Սրանցից առաջինի մեջ ընդգրկված ենճ օրորներ, հար-
սանեկան երգեր, ավետիսներ, բարեկենդանի և վիճակի երգեր, քնարական երգեր և պարերդ'.եր, 
իսկ երկրորդի մեջ դրված են այն երգերը, որոնք արդյունք են տնտեսական կյանքում տեղի 
ոձեցած հեղաշրջման, որի հետևանքով զգալի փոփոխություններ են կա տա րվել գյուղացիների 
նահապետական կյանքում, իսկ երգերի մեջ նե րթավււսն ցե լ են օտարամուտ տարրեր, հատկա-

10 Միհր ան Թ ո ւ մ ա ճ ան. Հայրենի երդ ու բան. հ. 1, Երևան, 1972, էջ 20 — 21։ 
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պես քաղաքային ՛ու եվրոպական երդերի ազդեցություններ։ Այս նույն մասում բերված են նաև 
մանկական խաղերդերն ու խաղասելուկները։ 

Մ. Թումաճանի հավաքած երգերի մեջ կան որոշ քանակությամբ թոլրքե րենախառն կամ 
զուտ թուրքերեն լեզվով երդված նմուշներ, որոնք արդյունք են Թուրքիայի բռնապետական վար֊ 

'չակարգի կիրառած ազգային քաղաքականության, երբ թուրքերենը պարտադրվել է հայերին 
և Թուրքիա յում բնակվող այլազգի ժողովուրդն երին ։ Սակայն այդ երդերն իրենց բո վան դակու֊ 
թյամբ արտացոլում են հայկական բարքերն ու կենցաղը և դրանց ազգային պատկանելությու-
նը որևէ կասկածի տեղիք լի տալիս։ Նույնիսկ զուտ թուրքերեն երգված այգ երգերի բովանդա-
կությունը բացառապես հայկական կենցաղն ու բարքերն են. մկրտությանը, թաղումը, ուխտա-
գնացությունը, հայկական զանազան տոները, մասնավորապես հարսանեկան ավանդական ծի-
սակատարությունները, որոնք անհամատեղելի են թուրքական կենցաղի հետ։ Պարզ է, որ 
նման օրինակները հեղինակը իրավացիորեն չի անջատել ընդհանուրից և զետեղել է տվյալ 
շրջանի երգերի մեջ։ 

Սակայն թուրքերեն երդված երդերի- մի զգալի մասը առանձնացված է հայկականից և 
թողնված է հավաքա՛ծուի վերշին հատորի համար, որտեղ ամփոփվելու են հեղինակի հավա-
քած հայատառ թուրքե րեննե րը։ Արանք մեծ մասա՛մբ այն երգերն են, որոնք ընդհանուր են 
Թուրքիա յում ապրող բոլոր ժո ղովոլր դն ե ր ի համար և կոչվում են թուրքին եր։ Այս երդերն իրենց 
կառուցվածքով պարզ են, ժո ղովրդին հասկանալի և հավանաբար հորինված են մեծ մասամբ 
հայ գուսանների կողմից։ Ինչ վերաբերում է այն երգերին, որոնք շարադրված լինելով այսպես 
կոչված «արևելյան դպրոցի» հատուկ կանոններով, հայտնի են շարքի, ղազել, թագսիմ, մոլ֊ 
ղաս և այլ անուններով, որքան էլ լայնորեն տարածված լինեին երաժշտական կենցաղում у 

դուրս են եղել Մ. Թոլմաճանի հետապնդած նպատակներից և չեն ա՛ր ձանա դրվել։ 
Մ. Թումաճանի «Հայրենի երդ ու բան» հավաքածուի այս առաջին մասը պարունակում է 

զուտ ժ ողովրդական երգեր և բա ժանված է հինգ հատորի։ Դրանցից առաջին ը, ինչպես վերն 
աս1Լեց, արդեն լույս է տեսել, իսկ մյուս հատորները հեղինակի մահից հետո նախապատրաստ֊ 
վոլմ են տպագրության Հա յկական ՍԱՀ դի տ ութ յունն ե ր ի ակադեմիայի արվեստի ինստիտուտի 
կողմից և լույս կտեսնեն առաջիկա տարիներին։ 

ССՀայրենի երգ ու բան» հավաքածուի երկրորդ մասում ամվւովւվելոլ են ա զ գա յին ֊հա յ ֊ 
•րենա սիրական այն երգերը, որոնք հորինված են ա զգա յին վերազարթնումի ավելի քան հարյուր 
տարվա ընթացքում, արտացոլում են հայ ժողովրդի կյանքում տեղի ունեցած քաղաքական ի ֊ 
րադարձոկթյունները։ Այդ երգերը հորինվել են Արևելյան և Արևմտյան Հայաս՛տանում, ինչպես-
և հայկական մոտիկ ու հեռավոր գաղթօջախներում։ Ղրանք տարածվել են հայկական մ իջա֊ 
վայրում և շատերը, անցնելով կոլեկտիվ մշակման պրոցես, ձեռք են բերել լայն ժողովրդակա-
նություն։ Այդպիսիք աչքի են ընկել իրենց գեղարվեստական ա րտահա յտ չական ութ յամ բ, հա-
րազատորեն արտահայտել են ժողովրդի իղձերն ոլ զգացմունքները և նպաստել ա զգային ա ֊ 
զատ ա դրության գաղափարների տարածման գործին։ Մեծ մասամբ դրանց հիմքում հայ բա-
նաստեղծների լավագույն ստեղծագործություններն են, որոնք ծառայել են ժողովրդի ազգա-
յին ինքնագիտակցության արթնացմանը և եղանակավորվելուց հետո ավելի մեծ ազդեցություն 
են գործել ժողովրդական զանգվածների վրա՝ նրանց հանելով պայքարի ընդդեմ բռնատիրու֊ 
թյան։ Այս գործում հատկապես մեծ դեր են կատա րել հայ ականավո ր մ տ ավոր ա կանն ե րըճ 

Պեշիկթաշլյանը, Խրիմ յան ը, Ա րվանձտյանը, Աբովյանը, նալբանդյանը և մանավանդ Ռափայել 
Պատկանյանը (Գա մ ա ռ֊Ք,աթի պան) ։ նրանք ոչ միայն զարգացնում էին հայ նոր բանաստեղ-
ծությունը, այլև ստեղծում էին այնպիսի երգեր, որոնք տարածվում էին հայաբնակ քաղաքնե-
րում և գյուղերում։ Այդ երգերից ընտիրները մինչև այժմ էլ երգվում են։ Բայց դրանց կողքին 
հորինված են եղել նաև երդեր, որոնք կարճ ժամկետից հետո մոռացության են մատնվել։ 

Մ. Թ ում աճան ի նպատակը չի եղել ստեղծել ազգային երդերի համադրական երգարան։ Այդ֊ 
պիսի երգարաններ կազմվել ու հրատարակվել են բազմաթիվ անգամներ, բայց մեծ մասամբ 
առանց նոտագրված եղանակների։ Իսկ նա հատուկ նպատակով նոտագրել է նաև երգերի եղա֊ 
I,ակները հարուստ նյութ կուտակելով երաժշտագիտական ուսումնասիրությունների համար։ Աղ֊ 
գային երգերը հավաքելիս նա առանձին ուշադրություն Է դարձրել այն բանին, թե միևնույն երգը 
տարբեր գավառներում ինչպես Է երդվել, ինչ փոփոխությունների Է ենթարկվել և աշխատել Է ար֊ 
ձանագրել այդ փոփոխություններն ու տարբերությունները։ Դրանով Էլ հաճախ յյտացվել են բազ֊ 
մաթիվ տարբերակներ, որոնք իրարից զանազանվում են ոչ միայն մեղեդային ու ռիթմական տար֊ 
բերությոմւներով, այԷև ոճական ու լադային հատկանիշներով։ Ընդ որում հեղինակն ընթացել Է 

I 
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ծանոթից դեպի անծանոթըէ «Արդ, աչս սկզբունքի համաձայն հավաքումի մեր աշխատանքը 
սկսել ենք նախ ծանոթ ազգային երգերով, այդ երգերը երգել տալով մեր բնաշխարհի տարբեր 
անկյուններից դուրս եկած անձերի, իրենց երգելու ոճին ընտելանալու համար, և սրանից հետո 
Է, որ մխրճվել ենք հայրենի բնաշխարհի ավանդական «երգ ու բանի» հոգեպարար թավուտքի 
մե<}»1 1 * 

/' տարբերություն արևմտահայ ժողովրդական երգերի դասավորության սկզբունքի, որն ինչ-
պես տեսանք աշխարհագրականն Էր, ա զդա յին երգերը դասա՚վո րվւսծ են ա յբբեն ական կարգով, 
առանց հաշվի առնելու իասքերի բովանդակությունն ու եղանակների ոճական տարբերություն-
ները։ 

Հեղինակը ձանոթ Է եղել տպագիր ձա յն.ա գրվա ծ ժո ղո վա ծ ոլն ե ր ին, բայց աշխատել Է խու-
սափել այո ձա յնա գրությունն ե րից և, օդտ վե լով կենդանի կա տ ա ր ումն ե ր ի ց, ձա յնագրել ու հավա-
քել Է դրան ց ի ց տարբերվող վյ ով1 ո խ ակն ե ր ։ 

Մ. Թ ում աճան ը առանձին սիրով ու երախտագիտության զգացումով Է վե բաբե րվել իր ու-
սուցչ[1ն. «...Երախտագիտությամբ պետք Է հիշենք Կոմիտա.սին։ նրա շնորհիվ Էր, որ մենք ան-
վախ աբինելին վախարինելիից դա՛տելու ճաշակն ունեցանք: նա Էր, որ իր հանճարափայլ բանա-
լիով բացեց մեր հոգիների ճամվւան և մեզ ժողովրդական եղանակներ գնահ ա՚տե լու չափանիշներ 
տվեցէ Խոնարհաբար պետք Է հայտնենք, թե Կոմիտասի և այլոց անփոխարինելի գանձերի մոտ 
շարվելու, արժանի բեկորներ կան նաև այս հավաքածուի մեջ։ Անշուշտ, դրանց կողքին կդըտ-
նըվեն նաև նյութեր՝ համեմատաբար համեստ արժեքի, բայց ընդհանուր առմամբ կարևոր և 
հետաքրքրական և հայ ժողովրդական երաժշտության ուսումնասիրությանը նպաստող^>12? 

Հարուստ և արժեքավոր են Մ. Թ՚ումաճանի «Հայրենի երգ ու բան» հավաքածուի ծանոթա-
գրությունները, որոնք նպաստում են բերված երգերի կեն ց ա ղավա րմ ան կոնկրետ պայմանները 
հասկանալու և դրանց փոփոխման ու զարգացման ընթացքը պատկե րե լու տեսակետից։ Այդ ծա-
նոթագրությունները խորապես դիտական են և կարող են մեծա՛պես օգնել երաժշտագիտությանը՝ 
ժողովրդական եբգաստեղծոլթյան շատ և շատ հարցերի պարզաբանման գործում։ Դրանք, ան-
կասկած, ավելի են բարձրացնում Կոմիտասի հավատարիմ սանի ա՛ռանց այն Էլ բա րձրա րժեք 
հավաքածուի նշանակությունը հայկական երաժշտական ազգագրության ոսկե ֆոնդում։ 

Արևմտահայ ժողովրդական ե ր ա ժշտ ություն ը համեմատաբար ուշ Է դարձել ձա՛յնագրման 
Ա ուսումնասիրության ա ռա րկա, որո/Էհետև պատմական Հայաստա՛նի բնիկ գավառներում բա-
ցակա յել են ձեռնհա՛ս ե բա ժշտ ա կան ուժեր։ Սրանով պիտի բացատրել այն վւ ա՛ստը, որ արևմտա-
հայ երաժշտական միջավայրում հանդես եկած նշանավոր կոմպոզիտորա՛կան ուժերը հեռու 
մնացին ժողովրդական երգերից և դրանք չօգտագործեցին իրենց ստեղծագործության մեջ։ նրանք 
գործում էին ոչ թե պատմական Հա յա и տան ի գավառներում, այլ գերազանցապես Պոլսոլմ, որը 
թույլ էր կապված ժողովրդա՛կան զանգվածների հետ։ Հայ երաժիշտները, որ գործում էին Պոլ-
սուս, որտեղ ապրում ու .աշխատում էին հայկական գավառներից եկած տասն յակ հազարավոր 
պանդուխտներ, այդպես էլ չշփվեցին նրանց հետ, չգիտակցեցին նրանց բերած ժողովրդական 
երդերի ձայնագրման անհրաժեշտությունը։ Սրանով պիտ,ի բացատրել այն փաստը, որ մենք 
չունենք պոլսաբնակ պանդուխտների ժողովրդական երգերի որևէ ժողովածու։ Պոլս ի միջավայ-
րում տիրող մտայնության հե տևանքով ժողովրդական երգը արհամարհված էր, համա՛րվում էր 
ցածր տեսակի ,ստեղծագործություն., որովհետև ա՛մենքը ձգտում էին «ալաֆրանկային», շտապում 
էին յուրացնել եվրոպա՛կան երկրներ ից ն ե րմ ուծվա ծ երգերն ու երաժշտությունը։ Պոլսաբնակ 
Հայությունը գաղափար չուներ բուն հայկական ժողովրդական երաժշտությա՛ն մասին։ Երբ Կո-
միտասը Պոլիս փոխադրվեց և սկսեց իր դասախոսությունների և համերգների շարքը, նրա բե-
րա՛ծ ժողովրդական երա՛ժշտությունը հնչեց որպես հայտնություն։ Դրանից հետո էր, որ նրա 
դաստիարակած սաները պիտի ցրվեին երկրով մեկ և իրենց մանկավարժական ու համերգային 
գործոլնե ութ յան ը զուգընթաց զբաղվեին նաև ժողովրդական երաժշտության ձա՛յնագրման գոր-
ծով, բայց համաշխարհային պատերազմ ը և հայերի զանգվածային ց եղա и սլան ություն ը վ։ոխե֊ 
ցին դեպքերի բնականոն ընթացքը, արևմտահայերը ցրվեցին աշխարհով մեկ և պա՛տմական Հա-
յաստանը մնաց առանց հայերի։ 

11 նույն տեղում} էջ 20։ 
12 Նույն տեղում, էջ 22—23։ 
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Մ. Լ. Մ ուրա դյան 

Արևմտահայ ժողովրդական երգերի ձայնագրությունները, որպես կանոն, կատարված են 
հայկական գավառների բնական պայմաններից դուրս, Արևելյան Հայաստանում և տարբեր 
գաղթօջախներում ապաստան գտած արևմտահայերից, մի հանգամանք, որն այս կամ այն լա֊ 
փով կարող էր խախտել այդ երգերի ոճական անաղարտությունը. Կարևոր է նաև, որ արևմտա-
հայ ժողովրդական երգերի ճնշող մեծամասնության ձայնագրությունը կատարված է XX դարի 
քսանական թվականներից հետո, երբ փոխվել էին արևմտահայ կյանքի պայմանները և արև֊ 
Աըտահայ երաժշտության փոխարեն երևան էր եկել սփյուռքահայ երաժշտությունը, որը նոր 
փուլ էր հայկական երաժշտության սլատմ ութ յան մեջ։ 

Վե-ն ասածից միանգամայն ակնհայտ է դառնում, որ արևմտահայ ժողովրդական երաժըշ-
տոլթյան ամբողջական ուսումնասիրությունն առայժմ հնարավոր լէ, որովհետև եղած նյութերը 
պակասավոր են, ցաքուցրիվ։ Բացի այղ, Թուրքիայի տարբեր վիլայեթներում ցրված հայ ազ-
գաբնակչությունը, քաղաքական պայմանների թելադրանքով դարձել էր թուրքախոս։ Դրա հե-
տևանքով էլ զգալի քանակություն են կազմում հայատառ թուրքերեն երգերը, որոնց ուսումնա-
սիրությունը կասլված է դժվարությունների հետ։ Հետևաբար հայ ժողովրդական երտ ժշտոլթյան 
մի խոշոր հատված մնում է չուսումնասիրված։ Մենք կարող ենք ներկայացնել արևմտահայ 
ժողովրդական երաժշտության համառոտ ակն.արկը միայն։ 

Բուն Արևմտյան Հայաստանի վեց վիլայեթները կազմել են խիտ հայկական ազգաբնակ-
չություն ունեցող այն շրջանները, որոնք դարեր շարունակ հանդիսացել են հայկական բանա-
հյուսության և հայ ժողովրդական երդի գլխավոր բնօրրաններից մեկը. Դրանք են Վանի, Բիթ-
լիսի, էրղրոլմի (կամ Կաբինի), հարբեր։դի, Ավազի և Դիարբերիրի վիլայեթները՝ պատմական 
Հայաստանի այն շրջանները, որոնք հանդիսացել են թատերաբեմ ռուս - թուր քա կան և ռոլս-
պարսկական պատերազմների ընթացքում և հաճախ են ձեռքից ձեռք անցել, ավերվել ու նորից 
վե ր ա կան գն վե լ։ 

Հայկական բարձրավանդակն իր բնական հրաշալիքներով բանաստեղծական այն միջա-
վայրն էր, որտեղ դարեր շարունակ ծավալվել են հայ ժողովրդի ստեղծագործական ունակու-
թյունները։ Այդ են վկայում ճարտարապետական հին հուշարձանները, վիմական արձանագրու-
թյունները, բերդերն ու եկեղեցիները, կիրառական արվեստի բազմաթիվ ու բազմատեսակ ա-
ռաբկաները։ Այդ են վկայում նաև ժողովրդական երաժշտության այն նմուշները, որոնք փոխանց-
վել են սերնդի ց սերունդ և անհիշելի ժամանակներից հասել են մեր օրերը։ Այստեղ առկա են 
հին առասպելների ու դյոլցաղներգոլթյունների երդվող հատվածները, որոնք ավանդվել են վի -
պասանների, դողթան երգիչների, գուսանների ու վարձա՛կների միջոցով։ Դրանցից են, օրինակ, 
Ծամթելի (((Զիմ Վզի վզնոց կիտամ», «Զիմ գլխի ՛իա թեն կիտ ամ», «Հուլունք Շամիրամա ի 
ծով»), Վահագնի ծնունդի («Երկներ երկին»), Նանե դիցուհու, Աստղիկի, Արաաշեսի ու Արտա-
վազդի առասպելների հետ կա՛պված երգերը։ Ա՛վելի ուշ հանդես եկան Սասոլնցի Դա։[թի (ավելի 
ստույգ. Նասնա ծռերի), Մոկաց Միրզայի, Կարոս խ ա չի, Ալեքսիանոսի հետ կասլված էպիկա՛կան 
զրույցներն ու երդերր, որոնք նոր շրջան էին նշանավորում հայկական անգիր բանահյուսության 
պատմության մեջ։ Հատկապես Տարոնն ու Վասպոլրականը մեր ժողովրդին պարդևել են անգիր 
բանահյուսության ու ժողովրդական երաժշտության բազմաթիվ գոհարներ։ Դժվար է առաջնու-
թյուն տալ այս կամ այն երդին, բայց մենք հարկադրված ենք ընտրություն կատարել։ 

((Աասոլնց ի Դաւէթի» երգվող հատվածները գերազանցա՛պես ներկայացվել են բանավոր 
խոսքով, որովհետև բանահավա՛քները ձայնագրելու հնարավորությունից զուրկ են եղել. Միայն 
XX դարի՛ սկղբին, երբ հանդես եկան ըստ ամենայնի պատրաստված երաժիշտներ, հայ իրակա-
նություն մուտք գործեցին ձայնագրող տեխնիկայի միջոցներ, արձանագրվեցին նաև այդ երգ-
վող հատվածների եղանակները, Առաջիններից մեկը Կոմիտասն էր, որ հայկական ձայնանիշ-
ներով գրի առավ «Սասունցի Դավթի» երդվող հատվածները, ՛հրա գործը շարունակեցին Ա. Մե֊ 
լիքյանը, Ա. Քոչարյանը և ուրիշներ, Այդ երգվող հատվածներից աչքի են ընկնում «Օղորմինե֊ 
րը», որոնցով սկսվում են էպոսի բոլոր ճյուղերը, Ինչպես այս X 0 ղորմին երի», այնպես էլ էպոսի 
ձայնագրված մյուս հատվածների համար բնորոշը պա տմ ո ղա կան - ա սե ր գա յին ոճն է, Սակայն 
այդ չի նշանակում, թե դրանց մեջ չկան մեղեդայնությամբ աչքի ընկնող հատվածներ, Տվյա, 
դեպքում մեր խոսքը ա մ են ահ ա տ կտնշա կան ոճական առանձնահատկության մասին է, որը բնո-
րոշ է ոչ միայն «Սասունցի Դավթին», այլև ընդհանրապես էպիկական երաժշտական ստեղծա-
գործությանը։ 

«Սասունցի Դավթի» հատվածներից «1„երախ ոտ խրոխպեր» և «հագար ափսոս» հատված-
ները երգել է Հայրիկ Մուրադյանը, որը սովորել է հայկական էպոսի հիանա չի պատմող շատ ախ-
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ցի Շահեն Բադիկ յանից (վախճանվել կ 1924-ին)։ Սրանցից առաջինը Դավթի դիմումն է հորեղ~ 
րորը՝ Զենով Օհանին, երբ պահանջում կ իր հոր՝ Մեծ Մ հերի հրեղեն ձին և ասպազեն ը, երկրոր-
դը՝ Զենով Օհանի ափսոսանքն կ։ Երկուսն կլ մ ե ղե դա յին ոճի բնորոշ о րին ա կն ե ր են և աչքի են 
ընկնում Հա յկա կան էպիկական ե բա ժշտ ութ յան հնադույն առանձնահատկություններով. 

Բացառիկ արժեք կ ներկայացնում «Մոկաց Միրզան)), որը մեղ կ հասել մեծ Կոմիտասի 
կատարմ ամ բ, արձանագրված ձայն ա и կա վա ռա կի վրա։ Իրական հիմք ունեցող այս պատումը, 
անկասկած, երաժշտական մարմնավորում է գտել անանուն գուսանի ստեղծագործության մեջ, 
ապա փոխանցվել հետագա սերունդներին։ Այդ ստեղծա գործութ յան կատարումը հնարավոր է 
միայն ձայնական տվյալների և կա՛տարողական վա ր պե տ ութ յան. առկայության դե պքում ւ 

«Մոկաց Միրզայի» տեքստի երեք տարբերակ կ հրատարա՛կված ^ է' Ինչպես վկայում կ բա-
նահավաք Հայկ Աճեմ յան ը, ա՛յս երեք տարբերակներն կլ պակասավո ր են, որովհետև նրանց մեջ 
բարբառներն ու հնչյունաբանությունը հարազատությամբ չեն պահպանվել։ ((Հա մ ե մ ա տա բա ր ա-
վելի լավ կ վերջինների վարիանտը»,— գրում կ նա։— «Մոկաց Միրզայի)) եղանակը ձայնա-
գրեր I: դրամ աֆոն ի մեջ երդեր կ մեր անվանի ե բա ժշտա դե տ Կոմիտաս վա րգա՚պե տ ը, որ սակայն 
այդ եղանպկը մշակած ու փոփոխած կ, ինչ որ կորսնցուցած կ յուր հարազա՛տ ձևը, այսինքն 
այն, ինչ որ ըրած կ Կոմիտաս վարդապետը, շատ քիչ կնմանի ժողովրդի երգածին։ Իմ երգածը 
ձայնագրեց Տ ե ր-Բ ա բդոլղիմ ե ոս եպիսկ. ճ ուղուրյան ը հ ա յկա կան ձայնագրերով)) 14» 

Դժբախտաբար, այս վերջին ձայնագրությունը հրատարակված չէ և, հետևապես, մեզ հա-
մար անծանոթ է։ Բայց այն, ինչ կատարել է Կոմիտասը և ապա եվրոսլա՚կան նոտա զբութ (ամբ 
վերծանել ու հրատարակել է ե բա ժշտ ա դե տ Մ. Ա զա յան ը 15; նե րկա յացն ում կ բա՚րձրա րժեք ու 
կատարյալ մի ստեղծագործություն, պատմողական (կպիկական) ժանրի ՜երաժշտության անկըրկ-
նելի նմուշ, որի մեջ խոսքն ոլ երա ժշտոլթյուն ը կազմում են քանքակտելի ա մ բո ղջություն և իրար 
լրա ցն ե լով ստեղծում են վերին աստիճանի ն ե ր դաշն ակ ստեղծագործություն։ 

Մոկսի ժողովրդական բանահյուսության գողտրիկ նմուշներից կ նաև «Կարոս խ ա չ)) ըն-
դարձակ վիպերգը, пՐԸ շատ կ տարածված եղել Վա и պուր ա կան ում, մասնավորապես գուսան-
ների կատարմամբ։ Տպագրված են Աբիստակես Ս ե գրակյանի, Գ. Հյեբենցի, Գարեգին Հովսեվւ֊ 
յանի և Կոմիտասի ու Մ. Աբեղյանի տարբերակները։ Վե րջիննե րի համադրությամբ ստեղծված 
կ նաև հինգերորդ տարբերակը, որը գրի կ առնված 1913 ֊ին Վան ում, ութսունամյա կույր գու-
սան Պետրոսից, որն աշակե րտել կ Վասպուրականում հռչակվա ծ Աշուղ Տալիպին և նրանից է 
սովորել վիպե րգը։ Բանահավաք Հայկ Աճեմ յանի վկայությամբ, բոլոր տարբերակների մեջ կլ 
չի պահ պան վա ծ մոկսի բարբառը։ Շերենցի և իր տարբերակները Վանի բարբառով են, Աբիստա-
կես Ս ե գրակյանի և Գա ր ե գին Հովսեփյանի տարբերակները թեև Մ ոկսի բա րբառով են, բայց ոչ 
մաքուր։ Ինչ վերաբերում կ Կոմիտասի և Մ. Աբեղյանի տարբերակին, ասլա այն տրված կ գրա-
կան մշ ա կմ ամ բ։ Ըստ Հ. Աճեմ յան ի, իր երգած «Կարոս խալի3) ե ղան ա կը գրամոֆոնով ձայնա-
գրել կ կոմ պո ղիտ ո ր Եղիշե Բաղդասա րյանր։ «Պոեմ այի եղանակը ծանր, սիրուն ու տպավորիչ 
կ,— գրում կ նա,— ...Կա՚րտ՚ահայտե ջերմեռանդություն, հավատք և ապա հոգեկան հրճվանք))^։ 
Բոլոր տարբերակներում կլ վերնադիրը նույնն կ, բայց բոլորի մեջ կլ հիշատակվում կ, որ հո-
վիվները «պողե խաչ ըմ շինեցին))։ Իսկ պողը լեռնային բանջա բա բույս կ, որը գործածվում է 
որպես պանրի բանջար, կեր ակրի համեմունք ու նաև աղա՛ջրի մեջ պահե լով ուտում են։ Ինչ վե-
րաբերում կ կաբոսին (թուրքերենճ մաղդանոս), հաճելի հոտով և գինձի նմանող բանջարաբույս 
կ, որը գարնանից մինչև աշուն մի քանի անգամ ծլում և քաղվում կ։ Այգ բանջարի մշակությունը 
շատ կ տարածված եղել Վա и պոլրա կան ում ։ 

Գուսանները «Կարոս խա՚չըտ շատ հանդիսավոր են երգել։ Իրենք նստել են կենտրոնում, 
շրջապատված ունկն դի րնե րով, որոնք ջերմեռանդությամբ լսել են նրանց։ Իսկ երբ գուսանը եր-

13 Աբիստակես Ս ե դրակ յան իճ «Քնար մշեցվոց և վանեցվոց» (Վաղարշապատ, 1874), 
Գարեգին Հովսեփյանի՝ «Փշրանքներ հայ ժողովրդական բանահյուսությունիցս (^՝էֆլէս> 
1892), Կոմիտասի և Մանուկ Աբեղյանի խմբագրած «Հազար ու մի խաղ.ն (առաջին հիսնյակ, 
1905) գրքերում։ 

14 0 ա ղկաքա ղ Վասպուրական ի հայ ժողովրդա՛կան բանահյուսության, Էջմիածին, 1917, 
Էշ 10։ 

15 ԿոմԷաասւ. Ազգագրական ժողովածու, հ, II, երևան, 1950։ 
16 Հ. Աճեմ յան. նշվ. աշխ., Էշ 24։ 
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դել է «ծառա կելնեմ Կարոս խալին, մեռնեմ ուր շատիկ խրաշքին» բառերով կրկնակը, ինքը 
կատարողն ու իր ունկնդիր՛ները երեսները խաչակնքել են, նայելով դեպի երկինք, Հատկապես մեծ 
Հաճույքով այդ վիպերգը լսել են կանայք։ Մեր ժամանակակիցներից «Կարոս իյա չի» եղանակը 
.ձայնագրել ու մշակել է կոմպոզիտ որ֊ երաժշտագետ Ար ամ Քոլարյանը։ 

Բոլոր վիլայեթներում, ինչպես և ընդհանրապես հայության բոէոր հատվածներում, չաւիա֊ 
•ղան ց տարածված է հարսանեկան ծեսը և նրա հետ կապված ավանդական երաժշտությունը։ 
Հարսանեկան երգերից շատերի խոսքերն արձանագրված են XIX դարի ընթացքում և հատկա-
պես դարի վերջին քառորդում լույս տեսած բանահյուսական ժողովա՛ծուներում։ Ինչ վերաբերում 
.է երաժշտությանը, ապա հարսանեկան երդերի ,,եղանակների արձանագրումը սկսվել է ավելի ուշ։ 
Առաջիններից մեկը Կոմիտասն էր, որ առանձնակի ուշադրության դարձրեց հարսանեկան երդերի 
հավաքմանը և կատարմանը։ նրա հավաքած երդերն արտացոլում են հարսանեկան ծեսի շատ կա֊ 

յյևոր դրվագներ, որոնց թվի են պատ կան ամ հարսի ու փեսայի (թագուհու և թագավորի), ն ը ֊ 
րանց հայրերի ու մայրերի, քույրերի ու եղբայրների գովքը, հարսի հրաժեշտր, հարսանքավոր-
ների և հատկապես գյուղի աչքի ընկնող մարդկանց ծաղրը և այլն։ Մեծ թիվ են կազմում ծաղ-
կոց երդերը, թագուհու և թագավորի հանդերձանքի գովքն ու նրանց հագցնելու հետ կապված 
ձիգերը, որոնք երդվում էին հարսանիքի նախորդ գիշերվա ընթացքում։ Գրանցից են ընտրված 
Կոմիտասի ((Հարսանեկան երգերի» երկու սյուիտների երդերը, որոնք արտացոլում են հարսա-
՜նեկան и ր բա դո րծվա ծ ծեսի շատ կարևոր հատվածներ։ 

Կոմիտասից բացի, հարսանեկան երգեր են ձայնագրել Ա, Մելիքյանը, Մ. Թումաճանը և 
շատ ուրիշներ։ Առանձնապես и լեաք է նշել նաև բանահավաք Հովհաննես Աճեմ յան ի և կոմպո-
զիտոր Ավ. Մեսումենցի համատեղ աշխատանքը Չմշ կածագի երգերի (մասնավորա՛պես հարսա-
՛նեկան երդերի) հավաքման ուղղությամբ։ Այն հրատարակված է «Հարսնաճղա» վերնագրով։ 
Այս ժողովածուի ազգագրական արժեքն անհամեմատ ավելի բա՛րձր կլիներ, եթե ձայնագրողը 
հարազատ մնար երգվածին, այնինչ նա գրում է. ((Ընդհանուր առմամբ դրի առինք բոլորը, կո-
փեցինք եղանակները, հարթեցինք ուղղագրական որոշ սխալները, լր ա ց ուց ինք պակասող վան-
•կ ե ր ը ՝ նույնիսկ տողերը»։ Միակ բանը, ուր նա ճիշտ է վարվել, դա այն է, որ ((...կարգ մը գա-
վառիկ ուղղագրական ձևեր ալ անփոփոխ պահեցինք, նկատի ունենալով անոնց տեղական արժեքը 
բնորոշող հանգամանքը»^!։ Բերված է հարսանեկան յոթ երգ. «Աղջիկ մ՝ ըլ կը տանեն», ((Տե-
սեք, շնորհքը» (փ ե и ա գովանք) , ((Եկեք տեսեք» ( (( վւ ե\ս ա դո վան ք ) , «Մարիկ, դուն հալալ ըրե» (փե-
սին շնորհակալությունը), ((ճկիր, ճկիր, խն,ամի» (աղջիկ ուզելու երգ), «հնամի, տունդ շեն 
մնա», ((Աղվոր քեզ ո՛՛ր» (հարսնագովանք) է 

Վասպուրականի, Տարոնի, Մոկսի, Շատախի և այլ վայրերի հա րսանեկան երդերը հիմնա֊ 
,կան ում արտահայտում են նույն երևույթները, բայց յուրաքանչյուրն իր բարբառով։ Ամենուր 
.տարածվածներն են՝ «Մեր թագվորին ծաղիկ պետեր», ((Թ՝ ա գվո ր բա ր ով, հազար բարով», «Մեր 
թագվորն Էր աջ», «Էդ դիզան, բետ բետ դիզան», «Օրհնյալ բարերար աստված», «Շեմքիկ, մի 
ժաժա», «Թագվորի մեր դուս արի», «9-ացեք, բերեք զթա դավո ր ի հեր», «Հարսի հրաժեշտը» և 

.այլ երգեր։ Դրանց մեջ կան խոր հնությունից եկող ծիսական երգեր, որոնք հանդիսավոր են, 
քնարական, հարսի ու վւեսայի հագուստ-կապուստի օրհնանք պարունակող, ինչպես և զավեշ՛-
տական երգեր, պա՚րե րդե ր ու պարեղանակներ, առանց որոնց ոչ մի հա րսան իք տեղի չի ունե-

յյել։ Հա՛րսանեկան երդերը պատկան ում են ա մ են ա սի րվա ծն ե ր ի թվին, անցել են հավաքական 
մշակման բովով և դարձել բուն ժողովրդական երգերի իրենց լադային, մ ե տ ր ա ֊ ռիթմ ական և 
հն չերան դա յին առանձնահատկություններով։ 

Չափազանց տարածված են եղել օրորերգերը, որոնք հորինվել ու երդվել են գեղջկուհիների 
.կողմից։ Օրորերգերի մեջ առանձին խորությամբ արտահայտվել են իրենց երեխաներին օրորող 
գեղջկուհիների լավագույն իղձերն ու զգացմունքները, ինչպես և սոցիալական կյանքի զրկանք-
ներն ո и անա՛րդարությունները, օտարություն մեկնած հարազատների հետ կա՛պված հոլյղերն ու 
ապրումները։ Բազմաթիվ ու բազմատեսակ են այդ օրորերգերը։ Դրանց թվում հանդիպում են 
պարզ ձայնարկություններից հյուսված երդեր, որոնց նպատակն Է հանգստացնել երեխային ու 
քնեցնել, Բայց դրանց կողքին կա նաև Շատախի «Հայրոլր»-ի նման տրտմաթախիծ օրորել,գը՝ 

17 «Հարսնաճղա,) հավաքածու հայ ժողովրդական երդերու Չմշկածագեն և շրջաններէն 
(հարսանեկան երգեր, անտոլնիներ, աշխատանքի, սրախոսական և զբոսանքի երգեր, պա-
րերգեր, պարեր, զուռնայի երգեր և շերեր), բանահավաքեց Հովհաննես Աճեմյան, եղանակները 
դրի առավ Ավետիս Գ. Մեսումենց. Փարիզ, 1955։ 
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•«Առն ո օն էր մղլեր, խոնավ էր գալոս) (երգել է Հայրիկ Մուրադյանը), որի մեղեդին իր մեք 
խտացրել է երիտասարդ մոր նույնատիպ զգացմունքները և ստացվել է խոսքի ու երաժշտության 
ներդաշն ակության ցայտուն մի նմուշ։ Իր բովանդակությամբ դրան շատ նման է նաև մոկաց 
О ր ո րե ր դը. 

Աշուն էր, երկինք ամպեր էր, խոնավ էր գյալոլ, 
Մր Լյա, մօր տուն, մը լյա... 
Աշնան ամպիրն են բանձրացա ձ, 
Քյոլ խոր ճա մխն ե րն են զատնա ցած, 
Ք յոլ մոր դարդերն են շատնա՚ցած: 
Անցկուն քեղ տ՝օրորեմ, Աուր ճյուչանաս, 
Ըլնես էրթաս խետ բանձրիկ սարերաց, 
Քյաղիս անուշ խուտ ծաղիկ, 
Բիրիս տաս աղշկներաց՝-
Մր լյա մօր տուն, մը լյա... 

նույն իսկ հարազատ միջավայրից զրկված և նոր պայմաններում ապրող մա՛յրերը շարունա-
կել են հորինել օրորերգեբ, որոնց մեջ ցայտուն կերպով արտահայտվել են սոցիալ-քաղաքա՛կան 
֊մոտիվներ։ Իբրև օրինակ կարելի է բերել Ա. Մելիք յանի և Ա, Տե ր֊՚Հևոն դյանի «Շ իրակի երգեր» 
ժողովածուի մեջ տեղ գտած հետևյալ օրորեբգը (№ 97, էջ 44, «նանա բալիկյ» ) . 

նանա բա լիկը и, նանա, 
Չուր չըքնես, չեմ խ ան ա, 

Լուրիկ, լուրիկ, լուրիկ, լուրիկ։ 
Փախեր, եկեր ենք Վանա, 
Տաճկու ձեռքեն դիվանա, 

Լուրիկ, լուրիկ, լուրիկ, լո՛րիկ, * 
Բալաս, լուրիկ, լոլրէ^է 

Պատմական ՀայասԱոանի ժո ղովր դա կան երա ժշտ ութ յան մեջ պահ պանվե լ են о ր ո րե րգե րի տար-
չբեր տեսակներ, որոնք վկայում են կանանց ե րա ժշտական ֊ս տե զծա գո բծական բարձր ընդունակու-
թյունների մասին։ Սույնը կարելի Է ասել նաև տնային աշխատանքները գովերդող երգերի վերա-
բերյալ, որոնց հորինողները, անկասկած, նույն գեղջկուհիներն են։ Դրանց թվին են պատկանում 
Հանաքի, սանդ ծեծելու, բուրդ դզելու, թել մանելու, ճախարակի և այլ երգերը, որոնք նույնպես 
բաղմ ա թիվ են ու բազմազան։ Հատկանշական Է՝, որ տնային աշխատանքի մոտիվներն իրենց ար-
տահայտությունն են գտել ժողովրդական պա րե րգե րի մեջ և լա՛յնորեն տ ա՛րա ծվե լ բոլոր գավառ-
ներում։ Դրանք սկզբնապես հորինվել են այս կամ այն բարբառով, բայց ժողովրդական տոնա-
խմբությունների, հարսանիքների և ուխտագնա՛ցությունների րնթա՚ցք ում կատարվելով, տ ա րա ծվե լ 
են ամեն ուրեք, ստացել համաժողովրդական ընդունելություն և դրա հետևանքով Էլ կորցրել 
բա րբառա յին առանձնահատկությունները։ 1'րենց մեղեդիներով դրանք ուրա՛խ են, ռիթմիկ, հեշտ 
ընկա լվո ղ ու կատարվող, դյուրամատչելի բոլոր պարողների համար։ 

Պաբերգեբն ու պարեղանա՛կները ճնշող մեծամասնությամբ կատարվում են շոլրջպա րե ր ի 
ընթացքում և երգվում են պարողների կողմից, որոնք բաժան/Էոլմ են երկու խմբի, դրանցից ա-
ռաջինը երգում է, իսկ ե րկրո րդըՀ պատասխանում։ Լնդ որում, այդ խմբերից յուրաքանչյուրն 
ունենում է իր ձայնեղ երգիչն пС եր գչուհին, որոնք և վարում են պա րերգը։ Այնպիսի պա րե րգե ր, 
հնչպիսիք են Թամզարա, Լորկե, Փ ա փ ուռի, Քոչարի, Հոյ նարե, Ս ե յրան ի, Սընջանե, Շատ ախ ի 
պար (Գյոնդ), Գորանի, Թևխաղ, Յար խուշտա, Քեռծի և այլն, ոչ միայն երդվում են, այլև նը-
[ш գվում ե րա ժշտ ական գործիքներով (զուռնա, դուդուկ, դհոլ և այլն)։ Ն ուրջպա րե րից բացի կան 
նաև կեն տ ա պա րե ր, որոնք, որպես կանոն, կա տար վում են գործիքներով։. 

Եթե տնային աշխատանքի հետ կապված ժողովրդական երգերի հորինողներն \ու, \կաւտարող-
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ները կանայք են, ապա դաշաային աշխատանքների՝ վարի, ցանքի, հնձի, կալսելու և այլ ժո-
ղովրդական երգերը հորինում ու կատարում են տղամարդիկ։ Այղ երգերի մեջ կենտրոնական 
տեղ է գրավում «Գութանի երգը», որի մեշ խտացված արտահայտություն է գտել աշխատավոր 
գյուղացու կենսափորձը, Ահա թե ինչպես է այդ արտահայտված^. 

Դյութն ի թախում նմուշ, նմուշ, 
Չըկեր վա՛ստակ քանց էն անուշ, 
Գյութան չէլներ, աշխարհն ի՞նչ էր, 
Աշխարհի շէն վեր դյութն ին էր։ 

Գութան երգերղւմ, ինչպես և հորովելներում, и այլեր դեր ում, ցանքի, հնձի ու կալսելու ե ր ֊ 
գերուս աչքի է ընկնում ոչ միայն երկրագործների, այլև նրանց հավատարիմ օգնականների՝ եզ-
ների ու գոմեշների գովերգը։ Դրանց նպատակն է ոգևորել մաճկալներին, թեթևացնել նրանց աշ-
խատ անք ը г 

1սերն ու բարին վըր մաճկըլին, ^ 
Վըր իր կտրիճ հոտղըներին, 
Վըր իր մարալ յամոլներին, 
հեր, բա րաքեն մըր գութանին ։ 

Գութան ի յուրաքանչյուր զույգ եղն իր աշխատողի հետ ուներ առանձին անուն և դրանց հա-
սա պատասխան իր գ՛ովքը։ Դրանք ենճ մաճկաէավոր, յամոլաուն, ուժտուն, խարզնտուն, խնձոր-
տուն, մկնսւուն, հորիք տուն։ 

Հոռովել, բան լ մնաց, 
Գործ սինոռ[։ն մոտեցավ, 
հերն ու բարին 

շատացավ, 
հերն ու բարին վըր խն ձո րտան, 
Վըր մըկընտան, վըր խարղընտան, 
Ո ւժտրնվո րին— յամ ը լվո ր ին, 
Վըր մրր մարալ դոմշընե րուն, 
Վըր մըր խնձորիկ եզներուն, 
Վըր գութան ին, վըր ուր խոփին, 
հերն ու բարին մաճկըլվո րին։ 

Գյուղական աշխատանքային երգերի՛ հիանալի նմուշներ Է հավաքել ու մշակել Կոմիտասը։ 
Դրանց մի մասն, անկասկած, ա րևմտահա յ երգեր են։ Սակայն իւն դիրն այն Է, որ գյուղական ,աշ-
խատանքային երգերըտեղական հատկանիշներ ունեն.աղով հանդերձ, ընդհանուր են նաև ամ-
բողջ հայ իրականության համար։ Աշխատանքի բնույթի ընդհանրությունն կ այդ երևույթի գըլ-
խավոր պատճառը և այն չէր կարող չարտահայտվել ժողով րդական երաժշտական ստեղծագոր-
ծության մեշ։ 

Պատմական Հայաստանում երկրագործության հետ համահավասար զգալի տեղ էր գրավում 
նաև անասնապահությունը։ Այս բն ագավա ո ում զարգացել են ինչպես տղամարդկանց, նույնպես 
և կանանց աշխատանքի տարբեր տեսակները և դրանց հետ կապված ե ր դ ֊ ե ր ա ժշտ ութ յ ուՆ ը: Եթե 
հովիվները դիմել են երաժշտական գործիքների օգտագործմանը և ստեղծել հովվական նվագ-
ներ, .ապա կանայք ստեղծել են կթվորների, բերվորների, կարագ հանելու և այլ երգեր։ 

18 Օրինակները բերված են Եղիշե Հ. Մելիք յանի «Հա րք֊հն ուս» գրքից. Լիբանան, 1964, 
էշ 374 — 379։ 
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Նույնը կարելի է ասել նաև ժողովրդական երգային ստեղծագործության այլ ժանրերի, հատ֊ 
կապես սիրային^քնարական, պանդխտության, վարդավառի, վիճակի և այլ երգերի մասին, ո-
րոնք հաճախ ներթափանցվում են նույն մոտիվներով և հեշտությամբ տարածվում տարբեր շըր-
ջաննե բում ։ Որպես օրինակ վերցնենք «Մեր տան հիտև» պարերգը, որն ունի Շատախի, Վանի, 
1սնուսի և այլ տարբերակներ։ Դրանցից առաջին երկուսը երգել կ երգիչ Հայրիկ Մուրադյանը և 
նոտագրված են Ա. Փ ահ I և ան յ ան ի կողմից: Այս պարերգը արտացոլում կ աշխատանքային պրո-
ցեսը, հատկապես սանդ ծեծելու աշխատանքը։ Դրանցից մեկն իրոք սի րա յին ֊ քն ա րական բնույթի 
կ, իսկ մյուսը՝ հումորիստական: Կամ վերցնենք ((Կարգե ղիս» երդը, որի մի տարբերակը Շա-
տա՛խում երդում են «Կակո, մարե, կարգե ղիս» (Հայրիկ Մուրադյան), Խնուս ում՝ «Ափկո, կը-
քո, կա րգե գվա», Վանում՝՝ ((Անո, բաբո, կարք յա ղիս» (((Վանա ժողովրդ. երդեր») և այր տար-
բերակներով։ 

Ժողովրդական երգերի թեմատիկան շատ կ բաղմաղան։ Ս ի բա յ ին ֊քն ա ր ական երգերից հի-
շենք «Դլե յաման», «Սիրական» (((Վարդն ի բացվես), ((Հոյ նաղան», «Գոլե», «Շուշո))լ ((Կա֊ 
քըվներ», «Եղսոզան», ((Հայ նուպար», ((Գորանի» («Կորանի») և բազմաթիվ այլ երգեր, որոնք 
.մեծ մասամբ պարերգեր են և որոնց մեջ պատկերավոր կերպով արտահայտվել են երիտասարդ 
սրտերի սիրային զգացմունքները։ Դրանց կողքին առկա են նաև «էաճու մ էր» (((հաց գյարըն֊ 
բան, մաքուց թացան, պկրկք ուտի, լաճի պերե, լաճ»),. ((Տերտեր» (((Երեկ մեր տերտեր ձիկ 
ասաց, ի՛՛նչ խորոտիկ աչքեր մ՝ ունես»), ((ճղորի երգ», ((Ելեք, տեսեք վովն ի կերե մեր ուլ», 
հ(Աղվես» («Աղվեսն եկավ տափիկ, մ ափիկ») և այլ երգեր, որոնց մեջ ցայտուն կերպով արտա-
հայտվել, են ժողովրդական հումորն ու զվարթ տրամադրությունը։ 

Արևմտահայ ժողովրդական երդերի մեջ առանձնակի տեղ կ գրավում պանդխտության մ ո-
տիվր։ Այս տիպի երգերից կ ((Երդ պանդխտի» (((Օտար երկիր, Օտար պան գովս տ կհեծեմ, Տոլն, 
հայրենիք ես հիշելով կարտասվեմ») երգը։ Այս տիպի երգերի դասա՛կան օրինակ կ «Անտունին»։ 

Բացառիկ հետաքրքրություն կ ներկայացնում Կոմիտասի «Անտունի» և նրա Շատախի տար-
բեբակ «Սիրտս նման էր...» երդի համեմատությունը; Այս վերջին տարբերակր երգել կ Հայրիկ 
Մուրադյանը, իսկ խոսքերր տպագրված են բանահավաք Հայկ Աճեմ յանի «Ծ ա ղկեփ ունջ մը Վա-
նի հայ ժողովրդական ե րգե բեն» գրքում 19* հոսքերը հիմնականում համընկնում են, միայն այն 
տարբերությամբ, որ առաջին ը գրական խմբագրման կ ենթարկվել Կոմիտասի և Մ. Աբեղյանի 
կողմից, իսկ ե րկրո րդը տրված կ Շատախի գավառաբարբա՛ռով։ Ինչ վերաբերում կ եղանակին, 
ապա երկուսի միջև զգալի տարբերություն գոյություն ունի երգի երկրորդ մասում։ Երբ ՀՍՍՀ 
ԳԱ արվեստի ինստիտուտում ձայնագրված այս տարբերակը լսեց հայկական մոնոդիկ երաժըշ-
տ ութ յան խ ոշորա գույն հետազոտ ող պրոֆ. Ք. Ք ուշն ա ր յան ը, ապա նա խորհելուց հետո եղրա֊ 
կացրեց, որ դժվար կ դրանցից մեկին առաջնություն տալ։ Երկուսն կլ բացառիկ խոր երաժըշ֊ 
֊տա կան ստեղծագործություններ են։ 

Պանդխտության մոտիվն կ արտահայտված նաև «Ղ,արիպի յաբոջ երգ»^, «Պանգուխտի եր-
• գը»21 և Հայրիկ Մուրադյանի երգած «Ծովուն հավքըմ կեր, անունն կր Արոր»22 երգերում։ Երեքն 
կլ նույն երգի տարբերակներ են՝ խոսքի որոշ վ։ ո փ ո խ ո լթ յունն ե ր ով։ Ինչ վերաբերում կ մեղե-
դուն, ապա առաջին երկուսի մեղեդին չի ներկայացվածիսկ ե՛րրորդի մեջ այն ՛երդված կ միջ-
նադարյան տ աղա յին արվեստից եկող հիանալի եղանակով, որն իր բնույթով շատ մոտ կ «Ան֊ 

19 Այն կազմում կ «Վասպուրական» ժողովածուի մի բաժինը (Վենետիկ, Ս. Ղազա՛ր, 1930): 
20 Վազգեն երգարան. Բոստոն, 1901, էջ 195—196։ Հա յ ֊ ամ ե րի կ յան ազգային երգարան. 

Հոպոքըն, 1918, էջ 41։ 

21 Հ ա յ կ Աճեմ յան. Ծաղկեփունջ, էջ 234—240։ 
22 ԳԱ արվեստի ինստիտուտի ձայնադարան։ 
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տունոլն»: Այս տիպի երգերի կատա ր ում ը ևլահ անշոլմ է ձայնական անառարկելի տվյալներ ու 
համապատասխան կատարողական ֊վարպետություն։ Ըստ երևույթին այս տիպի երդերը սկըղբ-
նապես հորինվել են գուսանների կողմից և իրենց գեղարվեստական հատկանիշների շնորհիվ 
տարածվել ու ժողովրդականացել են։ Մենք այդ տեսանք «Մոկաց Միրզայի» և ՀԿարոս խաչի» 
օրինակով, որոնք կատարվում էին գուսանների կողմից և դրանց շնորհիվ էլ հարատևել ու հա-
սել են մեղ։ Նույնը կարելի է ասել նաև գուսան Գարեգինի «Մոկաց սարեր» երդի մասին, որը 
ձայնագրված է Հայրիկ Մուրադյանի կատարմամբ։ 

Հա յրենակաըոտոլթյան զգացմունքն է տիրապետում նաև «Ողբ Վ ա и պուրա կան ի» («Ախ, 
Վասպոլրական, տխուր Հայաստան»), ինչ/գես և «Խրիմյան Հայրիկ)) («Հայրիկ, հայրիկ, քո 
Հայրենիք)), որի հեղինակն է Հայրապետ ճ անիկ յան ը), «Վանի կոտորածը)) («Մի գեղեցիկ պարզ 
գիշեր էր», Ա. Ա ա՛փ ար յանց ի) և այլ եր գերում։ 

Օսմանյան կա յս րոլթյան դեմ XIX դարի կեսերից ուժե ղացող հայ ա զդա յին ֊ա զա տ ա դրա կան 
շարժումները Թուրքիա յում և հատկապես պատմական Հայաստանում իրենց արտահայտությունն-
են գտնում ազդա յին֊հա յրենասի րական երդերի մեշ։ Հորինվում և արագորեն տարածվում են 
այնպիսի երդեր, ինչպիսիք են՝ «Գողթնի ,քնարք» («Թե հայրենյաց պսա՛կադիր», Գ. Արվանձ-
տ յանցի), «Տեսեք աղավնին», «Ով որ քաշ է ինչ կսպասե», «Թիփի բորան մութ դիշե րին»,. 
«քսաղաղ դաշտի որդիք, լեռները ելնենք)), «Հայրենիք սիրելի» («Գարուն եկել, անուշ հովեր 
կփչեն»), «Զարթիր, որդյակ, ուշ բեր, վեր կաց» (Պ. ՛Կաթ ան յ անի) , «Զարթիր լա ո» և այլն: 
Այս երդերի շարքում առանձին աեղ են գրավում Զեյթոլնի հերոսամարտերին նվիրված երգերը. 
«Անառիկ Զեյթոլն», «Զեյթունցի ենք մենք)), «Զեյթուն» (Տ. Չուխաշյանի) և այլն, ինչպես և հա г 
բանաստեղծների խոսքերով հորինված երգերր. Մ. Պեյիկթաշլյանի «Եղբայր եմք մեք», Ո՛. Պատ֊ 
կան յան ի «Իմ երդը», «Իմ սոխակին», «Արի իմ սոխակ», «Հույս», «Վանեցի մոր երդը», Ավ. Ի ֊ 
սահակյանի «Մայրիկիս», «Հեյ շան, հայրենիք», «Մաճկալ ես» և բազմաթիվ այլ երգեր։ 

Այս երգերի շնորհիվ հա՛յ երաժշտության մեշ արմատավորվեցին մ ա ր տ ա կան բնույթի նոր 
հնչերանգներ, հատու ռիթմեր, տպավորիչ ու ոգևորող մեղեդիներ, որոնց շնորհիվ էլ այդ երգերր 
տ ա ր ա ծվում էին ամ են ուրեք, մտնում ժողովրդի ե ր ա ժշտ ական կեն ց ա ղի մեշ։ Ղրանց ստեղծող -
ներն, անկա սկած, եղել են ե ր ա ժշտ ա կան ո ր են աչքի ընկնող մ ա րդիկ։ Բերնեբերան տարածվելու 
րնթացքոլմ այդ երդերի հեղինակները մոռացվել են այնպես, ինչպես և արևմտահայ գուսանա-
կան երդերի Հեղինակները, որոնք иովորությոլն չեն ունեցել խոսքերի եզրւսփակիչ քառյակներում 
հիշատակել իրենց անունները։ ՛Արանց մասին կենսագրական տեղեկություններ չեն պահպանվել։ 
Տարբեր առիթներով մենք արդեն հիշատակեցինք ծերունի կույր գուսան Պետրոսին, Աշուղ Տա֊ 
լիպին (Վասպոլրա՛կան), մոկացի գուսան Գարեգինին։ Պետք է ավելացնել մոկացի Ռուբաթին 
և շատախցի Շահեն Բաղյանին, վանեցի Կարճ Գրիգորին, գալարձորցի Մարգարին և ուրիշների, 
որոնք ապրել են XIX և XX դարե՛րում։ Իսկ ավելի հին դա բերում ապրած գուսանն ե րի վե րա բե ր յա լ 
հիշատակություններ չեն պահպանվել։ Բազմաթիվ են եղել նաև անանուն հորինողներր, որոնք 
իրենց ե րա մշտական ընդունա՛կությունների համեմատ, հանպատրաստից ստեղծել են տարբեր 
բնույթի երդեր։ Դրանք հնչել են ուխտատեղերում, հարսանիքներում, ժողովրդական տոնախըմ-
բությունների ընթացքում և ապա բեր նեբերան տարածվել գավառներում ու ժո ղովրդա կանացե լ: 
Ժողովրդական երգերը ստեղծվել են ըստ անհրաժեշտության ու բավարարել ժողովրդի ամենա-
կենսական պահանշները։ Անհնար է պատկերացնել ժողովրդին առանց իր երգի, որովՀետև այն 
կաղմել է նրա կյանքի ան բա ժան մասը։ 
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ЗАПАД НОДРМЯ ИСКА Я НАРОДНАЯ МУЗЫКА 

Доктор искусствоведения М. О. МУРАДЯН 

( Р е з ю м е ) 

Основоположником армянской музыкальной этнографии является великий Коми-
тас, который еше в 1891 г. составил свой первый сборник армянских народных пе-
сен. К сожалению, сборник остался в рукописи и издан только в наши дни, в 1950 г. 
Е 1895 г. А. Брутяном был составлен сборник «Армянские народные песни, пляски и 
танцевальные мелодии», до сих пор неизданный. В последующие годы Комитас систе-
матически занимался собиранием армянских народных, гусанских, городских песен и 
духовных песнопений. По свидетельству .И. Абегяна и В. Корганова Комитас собрал 
свыше 4000 образцов народной музыки. Во время трагических событий подавляющее 
большинство этих записей были утеряны и сейчас в архиве хранятся лишь 1200 образ-
цов , которые будут изданы в очередных томах Собрания сочинений Комитаса. В числе 
записей Комитаса имеются также западноармянские народные песни: из Акна, ван-
ские песни Т. Читуни, из родного города композитора Кутина (на турецком языке, 
записанные армянскими буквами) и многие другие. 

Ученики и последователи Комитаса продолжили дело своего учителя. Среди них 
одним из первых был С. Меликян, который вместе с А. ТерТевондяном в 1917 г. издал 
«Ширакские песни», а затем с Г. Гардашяном—два выпуска «Ванских народных пе-
сен». В двадцатые годы он продолжал записи и довел их число до 1500. Подавляющее 
большинство этих песец западноармянские. Таковы и записи сборника «Родные песни» 
с голоса певца Айрика Мурадяна (составитель А. Пахлеванян, Ереван, «Советакан 
грох», 1980). 

Самым крупным сборником западноармянских народных песен является пятитом-
ник М. Тумаджана «Айрени ерг у бан», первый том которого издан в 1972 г. Автор— 
один из константинопольских учеников Комитаса; в Соединенных Штатах Америки он 
в течение 40 лет записал от выходцев из западноармянских 'уездов около 1000 образ-
цов народных, а также 1000 образцов народно-патриотических песен. Пятитомник 
М. Тумаджана издается Издательством АН Армянской ССР. 

В конце статьи дается краткий очерк западноармянской народной песни. 


